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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Ilocano

1-1 Where is the captain? aayanaa tee 
kaapeetaan? Ayanna ti Kapitan?

1-2 Where are the 
weapons?

aayanaa dageetee ar-
armaas?

Ayanna dagiti ar-
armas?

1-3 Where is the control 
room?

aayanaa tee 
koowartoo ng-a 
paagtoorayaan?

Ayanna ti kuarto nga 
pagturayan?

1-4 Where is the manifest? aayanaa tee 
maaneepesto? Ayanna ti manipesto?

1-5 How many men are on 
this ship?

maano ng-a tataa-o 
ng-a aadaa deetoy aa 
barko? 

Mano nga tattato nga 
adda ditoy a barko?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

minteenaaren tee 
leema aa seemoo aa 
kapaardas!

Mintinaren ti lima a 
simo a kapardas!
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1-7 Go 180 degrees now!

mapaan-ka eetee 
sang-agaasut ket 
waalopoolo ng-a 
graado eetaataan!

Mapanka iti 
sangagasut ket 
walopulo nga grado 
itattan!

1-8 What is the cargo? aanyaa ng-a kargo? Ania nga kargo?

1-9 Where is the main 
office?

aayanaa tee 
kadaakelaan ng-a 
opiseena? 

Ayanna ti kadakkelan 
nga opisina?

1-10 Where is the port?
aayanaa tee sang-
ladaan tee baap-
baapor? 

Ayanna ti sangladan 
ti bapbapor?

1-11 Stop the engines!
pagsardeng-
em dageetee 
maakmaakeena!

Pagsardengem dagiti 
makmakina!

1-12 Muster the crew! pateeteepoonem 
dageetee tripoolaante!

Patitipunem dagiti 
tripulante!
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1-13 Give me the navy 
chart.

eetedmoo tee chaart 
tee nabee Itedmo ti chart ti nabi 

1-14 Give me the ship’s 
logs.

eetedmo tee 
paageelanaadan eetee 
barko

Itedmo ti pagilanadan 
iti barko

1-13 Give me the navy 
chart.

eetedmoo tee chaart 
tee nabee Itedmo ti chart ti nabi 

1-14 Give me the ship’s 
logs.

eetedmo tee 
paageelanaadan eetee 
barko

Itedmo ti pagilanadan 
iti barko

1-13 Give me the navy 
chart.

eetedmoo tee chaart 
tee nabee Itedmo ti chart ti nabi 

1-14 Give me the ship’s 
logs.

eetedmo tee 
paageelanaadan eetee 
barko

Itedmo ti pagilanadan 
iti barko

1-13 Give me the navy 
chart.

eetedmoo tee chaart 
tee nabee Itedmo ti chart ti nabi 

1-14 Give me the ship’s 
logs.

eetedmo tee 
paageelanaadan eetee 
barko

Itedmo ti pagilanadan 
iti barko



PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. eebaagnosnak eetee 
___ Ibagnosnak iti ___

2-2 Go to ___. mapaan-ka tee ___ Mapanka ti ___

2-3 Go straight. mapaan-kaa ng-a 
deeretso Mapanka nga diretso

2-4 Go to the north. aagpaa-aamyanan-
kaa Agpa-ammiananka

2-5 Go to the east. aagpaa-daayaka Agpa-dayaka
2-6 Go to the west. aagpaa-laa-odka Agpa-laudka

2-7 Go to the south. aagpaa-abagaatan-
kaa Agpa-abagatanka

2-8 Follow directions. soorotem dageetee 
turturong

Surutem dagiti 
turturong

2-9 Walk to ___. magnaakaa tee ___ Magnaka ti ___
2-10 Walk forward. oomabaantekaa Umabanteka
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2-11 Turn to ___. aagbweltaakaa ___ Agbueltaka ___ 

2-12 Turn to the right. aagbweltaakaa eetee 
pakaanawen

Agbueltaka iti 
pakannawan

2-13 Turn to the left. aagbweltaakaa eetee 
pakaaneegid 

Agbueltaka iti 
pakannigid

2-14 About face. agpooseepuskaa Agpusiposka
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2-12 Turn to the right. aagbweltaakaa eetee 
pakaanawen
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Agbueltaka iti 
pakannigid

2-14 About face. agpooseepuskaa Agpusiposka

2-11 Turn to ___. aagbweltaakaa ___ Agbueltaka ___ 

2-12 Turn to the right. aagbweltaakaa eetee 
pakaanawen

Agbueltaka iti 
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pakaanawen

Agbueltaka iti 
pakannawan

2-13 Turn to the left. aagbweltaakaa eetee 
pakaaneegid 

Agbueltaka iti 
pakannigid

2-14 About face. agpooseepuskaa Agpusiposka



PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. kargaa-am tee armaas Kargaam ti armas
3-2 Get ready. aagsagaanakaa Agsaganaka
3-3 Fire! poomaaltug! Pumaltog!

3-4 Pull the slide. guyoodem tee 
paagooyaasan

Guyodem ti 
paguyasan

3-5 Clear on the right. laawagaan tee 
kaanawaan

Lawagan ti 
kannawan

3-6 Clear on the left. laawagaan tee 
kaaneegid Lawagan ti kannigid

3-7 Secure the magazine. eeseram ng-a nalaa-
ing tee magasin

Iserram nga nalaing 
ti magasin

3-8 Pull the trigger. guyoodem tee pag-
kaalbeetan

Guyodem ti 
pagkalbitan

3-9 Don’t shoot! sa-aank-ka ng-a 
poomaaltog!

Saanka nga 
pumaltog!

PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. kargaa-am tee armaas Kargaam ti armas
3-2 Get ready. aagsagaanakaa Agsaganaka
3-3 Fire! poomaaltug! Pumaltog!

3-4 Pull the slide. guyoodem tee 
paagooyaasan

Guyodem ti 
paguyasan

3-5 Clear on the right. laawagaan tee 
kaanawaan

Lawagan ti 
kannawan

3-6 Clear on the left. laawagaan tee 
kaaneegid Lawagan ti kannigid

3-7 Secure the magazine. eeseram ng-a nalaa-
ing tee magasin

Iserram nga nalaing 
ti magasin

3-8 Pull the trigger. guyoodem tee pag-
kaalbeetan

Guyodem ti 
pagkalbitan

3-9 Don’t shoot! sa-aank-ka ng-a 
poomaaltog!

Saanka nga 
pumaltog!

PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. kargaa-am tee armaas Kargaam ti armas
3-2 Get ready. aagsagaanakaa Agsaganaka
3-3 Fire! poomaaltug! Pumaltog!

3-4 Pull the slide. guyoodem tee 
paagooyaasan

Guyodem ti 
paguyasan

3-5 Clear on the right. laawagaan tee 
kaanawaan

Lawagan ti 
kannawan

3-6 Clear on the left. laawagaan tee 
kaaneegid Lawagan ti kannigid

3-7 Secure the magazine. eeseram ng-a nalaa-
ing tee magasin

Iserram nga nalaing 
ti magasin

3-8 Pull the trigger. guyoodem tee pag-
kaalbeetan

Guyodem ti 
pagkalbitan

3-9 Don’t shoot! sa-aank-ka ng-a 
poomaaltog!

Saanka nga 
pumaltog!

PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. kargaa-am tee armaas Kargaam ti armas
3-2 Get ready. aagsagaanakaa Agsaganaka
3-3 Fire! poomaaltug! Pumaltog!

3-4 Pull the slide. guyoodem tee 
paagooyaasan

Guyodem ti 
paguyasan

3-5 Clear on the right. laawagaan tee 
kaanawaan

Lawagan ti 
kannawan

3-6 Clear on the left. laawagaan tee 
kaaneegid Lawagan ti kannigid

3-7 Secure the magazine. eeseram ng-a nalaa-
ing tee magasin

Iserram nga nalaing 
ti magasin

3-8 Pull the trigger. guyoodem tee pag-
kaalbeetan

Guyodem ti 
pagkalbitan

3-9 Don’t shoot! sa-aank-ka ng-a 
poomaaltog!

Saanka nga 
pumaltog!

2-3

2-3

2-3

2-3



PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? adaa-an-ka kaadee 
itee ___?

Addaanka kadi iti 
___?   

4-2 Do you have weapons? adaa-an-ka kaadee 
itee ar-armaas?

Addaanka kadi iti ar-
armas?

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

adaa-an-ka kaadee 
itee ar-armaas aa 
makaadadaa-el eetee 
ka-aaduwaan?

Addanka kadi iti ar-
armas a makadadael 
iti kaadduan?

4-4 Do you have 
ammunition?

adaa-an-ka kaadee 
itee aamyoonishyon?

Addanka kadi iti 
amyunision?

4-5 Do you have water? aadaa daanoomo 
kaadee?

Adda danummo 
kadi?

4-6 Do you have POWs? adaa-an-ka tee pee-o-
dabulyuz kaadee?

Addanka ti POWs 
kadi?

4-7 Do you need ___? kaasaapoolam kaadee 
tee ___?

Kasapulam kadi ti 
___?
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Addaanka kadi iti 
___?   

4-2 Do you have weapons? adaa-an-ka kaadee 
itee ar-armaas?

Addaanka kadi iti ar-
armas?

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?
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Addanka kadi iti ar-
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Addanka kadi iti 
amyunision?

4-5 Do you have water? aadaa daanoomo 
kaadee?

Adda danummo 
kadi?

4-6 Do you have POWs? adaa-an-ka tee pee-o-
dabulyuz kaadee?

Addanka ti POWs 
kadi?

4-7 Do you need ___? kaasaapoolam kaadee 
tee ___?

Kasapulam kadi ti 
___?



4

4

4

4

4-8 I need ___. kaasaapoolak ___ Kasapulak    ___

4-9 I need the police. kaasaapoolak eetee 
polis Kasapulak iti polis

4-10 I need help. kaasaapoolak tee 
toolong Kasapulak ti tulong

4-11 I need medicine. kaasaapoolak tee 
aagas Kasapulak ti agas
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doctor Kasapulak ti doktor
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4-14 I want ___. masaapoolko ___ Masapulko ___

4-15 I want information 
about ___.

masaapoolko tee 
daamag aa maa-
eemang-gep ___
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a maipanggep ___
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danoom Masapulko ti danum
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eemang-gep ___

Masapulko ti damag 
a maipanggep ___

4-16 I want water. masaapoolko tee 
danoom Masapulko ti danum

4-8 I need ___. kaasaapoolak ___ Kasapulak    ___

4-9 I need the police. kaasaapoolak eetee 
polis Kasapulak iti polis

4-10 I need help. kaasaapoolak tee 
toolong Kasapulak ti tulong
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4-17 I want food. masaapoolko tee 
makaan Masapulko ti makan 

4-18 I want directions. masaapoolko 
dageetee dirdirekshan

Masapulko dagiti 
dirdireksion

4-17 I want food. masaapoolko tee 
makaan Masapulko ti makan 

4-18 I want directions. masaapoolko 
dageetee dirdirekshan

Masapulko dagiti 
dirdireksion

4-17 I want food. masaapoolko tee 
makaan Masapulko ti makan 

4-18 I want directions. masaapoolko 
dageetee dirdirekshan

Masapulko dagiti 
dirdireksion

4-17 I want food. masaapoolko tee 
makaan Masapulko ti makan 

4-18 I want directions. masaapoolko 
dageetee dirdirekshan

Masapulko dagiti 
dirdireksion



PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak 
English?

aagsaasa-oka kaadee 
itee ingles?

Agsasaoka kadi iti 
Inggles?

5-2 Do you have ___? adaa-an-kaa kaadee 
tee ___?

Addaanka kadi ti 
___?

5-3 Where are the 
weapons?

ayaanaa kaadee 
dageetee ar-armaas?

Ayanna kadi dagiti 
ar-armas?

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

ada-aan-ka kaadee 
itee ar-armaas aa 
makaadadaa-el eetee 
ka-aaduwaan?

Addaanka kadi 
iti ar-armas nga 
makadadael iti 
kaadduan?

5-5 Do you have 
ammunition?

adaa-an-kaa eetee 
aamyooneeshyon?

Addaanka iti 
amyunision?

5-6 How many others? maanoo kaadee paay 
tee daadooma?

Mano kadi pay ti 
dadduma?
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5-7 Do you have water? aadaa kaadee tee 
danoomo?

Adda kadi ti 
danummo?

5-8 Where is the hide out? aayanaa kaadee tee 
paaglemlemeng-an?

Ayanna kadi ti 
paglemlemmengan?

5-9 What is your job? aanyaa kaadee tee 
trabaahom?

Ania kadi ti 
trabahom?

5-10 Where are the POWs?
ayaana kaadee 
dageetee pee-o-
dabulyuz?

Ayanna kaadi dagiti 
POWs?

5-11 To which cell do you 
belong?

aanyaa kaadee 
ng-a seldaa eetee 
paagyanaam?

Ania kadi nga selda 
iti pagyanam?

5-12 Do you have an ID 
card?

adaa-an-kaa eetee 
kard ng-a aay-dee?

Addaanka kadi iti 
kard nga ID?

5-13 Who are you? aaseenoka kaadee? Asinnoka kadi?

5-14 Who is the leader? aseenoo kaadee tee 
pang-ooloo?

Asinno kadi ti 
pangulo?

5-7 Do you have water? aadaa kaadee tee 
danoomo?

Adda kadi ti 
danummo?

5-8 Where is the hide out? aayanaa kaadee tee 
paaglemlemeng-an?

Ayanna kadi ti 
paglemlemmengan?

5-9 What is your job? aanyaa kaadee tee 
trabaahom?

Ania kadi ti 
trabahom?

5-10 Where are the POWs?
ayaana kaadee 
dageetee pee-o-
dabulyuz?

Ayanna kaadi dagiti 
POWs?
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ng-a seldaa eetee 
paagyanaam?
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5-14 Who is the leader? aseenoo kaadee tee 
pang-ooloo?

Asinno kadi ti 
pangulo?
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5-15 Who is the captain? aaseenoo kaadee tee 
kaapeetaan?

Asinno kadi ti 
kapitan?

5-16 Who is in charge? aasinoo kaadee tee 
mang-eedaadaa-oolo?

Asinno kadi ti 
mangidadaulo?

5-15 Who is the captain? aaseenoo kaadee tee 
kaapeetaan?

Asinno kadi ti 
kapitan?

5-16 Who is in charge? aasinoo kaadee tee 
mang-eedaadaa-oolo?

Asinno kadi ti 
mangidadaulo?

5-15 Who is the captain? aaseenoo kaadee tee 
kaapeetaan?

Asinno kadi ti 
kapitan?

5-16 Who is in charge? aasinoo kaadee tee 
mang-eedaadaa-oolo?

Asinno kadi ti 
mangidadaulo?

5-15 Who is the captain? aaseenoo kaadee tee 
kaapeetaan?

Asinno kadi ti 
kapitan?

5-16 Who is in charge? aasinoo kaadee tee 
mang-eedaadaa-oolo?

Asinno kadi ti 
mangidadaulo?



PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! surootem dageetee 
manmandaar!

Surutem dagiti 
manmandar!

6-2 Do not resist! sa-aan-kaa ng-a aag-
kedked!

Saanka nga 
agkedked!

6-3 Look forward! keetaa-em tee 
pasaang-waanan!

Kitaem ti 
pasanguanan!

6-4 Close your eyes! eekeedemo! Ikidemmo!
6-5 Talk! aagsaa-oka! Agsaoka!
6-6 Silence! agooleemekaa! Agulimekka!
6-7 Kneel! aagparintoomeng-kaa! Agparintumengka!
6-8 Drink! oomeenumkaa! Uminomka!
6-9 Stop! aagsardeng-kaa Agsardengka!

6-10 Turn! aagpooseepuskaa! Agpusiposka!
6-11 Spread out! aagwaaras kaayo! Agwaras kayo!
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6-12 Hands behind your 
head!

eepaatalikud tee im-
eemam eetee oolom!

Ipatallikod ti im-imam 
iti ulom!

6-13 Keep away! oomaadayookaa! Umadayoka!

6-14 Don’t move! sa-aan-kaa ng-a aag-
kutkutee!

Saanka nga 
agkutkuti!

6-15 Come here! oomaayka deetoy! Umayka ditoy!
6-16 Get up! toomaakderkaa! Tumakderka!
6-17 Get down! boomabaakaa! Bumabaka!

6-18 Hands up! ing-aatum tee im-
eemam! Ingatum ti im-imam!

6-19 Wait! agooraaykaa! Agurayka!
6-20 Go! mapaan-kaa! Mapanka!

6-21 Cross your legs! ikroosmo tee 
saaksaakam! Ikrusmo ti saksakam!
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6-22 Calm down! aagtalnaakaa! Agtalnaka!

6-23 Don’t look at me! sa-aan-kaa ng-a 
koomeeta kaanyaak!

Saanka nga kumita 
kaniak!

6-22 Calm down! aagtalnaakaa! Agtalnaka!

6-23 Don’t look at me! sa-aan-kaa ng-a 
koomeeta kaanyaak!

Saanka nga kumita 
kaniak!
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6-23 Don’t look at me! sa-aan-kaa ng-a 
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6-23 Don’t look at me! sa-aan-kaa ng-a 
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Saanka nga kumita 
kaniak!



PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? manooda paay tee 
daadooma? 

Manoda pay ti 
dadduma?

7-2 One maaysa Maysa
7-3 Two doowa Dua
7-4 Three taalo Tallo
7-5 Four upaat Uppat
7-6 Five leemaa Lima
7-7 Six inem Innem
7-8 Seven peeto Pito
7-9 Eight waalo Walo

7-10 Nine seeyam Siam
7-11 Ten sang-aapoolo Sangapulo

7-12 Eleven sang-aapoolo ket 
maaysa

Sangapulo ket 
maysa
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7-13 Twelve sang-aapoolo ket 
doowa Sangapulo ket dua

7-14 Thirteen sang-aapoolo ket 
taaloo Sangapulo ket tallo

7-15 Fourteen sang-aapoolo ket 
upaat Sangapulo ket uppat

7-16 Twenty doowapoolo Duapulo
7-17 Thirty taalopoolo Tallopulo
7-18 Forty upaat aa poolo Uppat a pulo

7-19 Twenty one doowapoolo ket 
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7-33 One thousand warriors sang-aareebo ng-a 
maanakeegoobaat 

Sangaribo nga 
mannakigubat

7-34 One hundred platoons sang-aareebo ng-a 
plaatplaaton

Sangaribo nga 
platplaton

7-35 One hundred soldiers sang-aagaasut ng-a 
solsoldaado

Sangagasut nga 
solsoldado

7-36 Twenty policemen doowapoolo ng-a 
pulpoolis Duapulo nga pulpulis

7-37 Forty ships upaat aa poolo ng-a 
baap-baapor

Uppat a pulo nga 
bapbapor

7-38 Less than baasbaaseet ng-em Basbassit ngem
7-39 More than aad-aadoo ng-em Ad-Adu ngem
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PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting kumoostaa Kumusta

8-2 Reply to traditional 
greeting kumoostaa Kumusta

8-3 Welcome. naa-imbag ng-a 
eesaasangpet

Naimbag nga 
isasangpet

8-4 Hello. kumoostaa Kumusta
8-5 How are you doing? kumoostaa kaa? Kumusta ka?
8-6 How are you? kumoostaa kaa? Kumusta ka?
8-7 What’s up? aanyaa ng-aay? Ania ngay?

8-8 Traditional reply to 
“How are you?” na-eembaagak met Naimbagak met

8-9 I am fine. na-eembaagak met Naimbagak met 
8-10 Thank you. aagyaamanaak Agyamanak
8-11 Please. pang-a-aasim man Pangaasim man
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 . Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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